
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

madilOna yOcana-kOlAhalaM 
 
 In the kRti ‘madilOna yOcana’ – rAga kOlAhalaM (tALa dESADi), SrI 
tyAgarAja asks  the Lord whether any thought of protecting him has occurred to 
Him. 
 
P madilOna yOcana puTTa lEdA  
 maharAja rAj(E)SvarA 
 
A padi vEsamulalO rAma vEsamu  
 bahu bAg(a)nucu kOru nannu brOva (madi) 
 
1C iTTi vELa nIdu maTTu jUpum(a)ni  
 illAlu nItO muccaT(A)DadO nA 
 raTTu nI manasuk(e)TTu tOcenO  
 rakshincuTaku tyAgarAja nuta (madi) 
  
Gist  
 O Lord of Emperors and Kings! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 I have been beseeching You in the faith that, of Your ten incarnations, the 
incarnation as rAma is the very best.   
 
 Yet, has the thought of protecting me not yet arisen in Your mind? 
 
 At this time, wouldn’t Your wife speak to You to show Your might? 
 I do not know as to how my disgrace seemed to Your mind.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ISvarA) of Emperors (maharAja) and Kings (rAja) (rAjESvarA)! 
Has the thought (yOcana) (of protecting me) not yet arisen (puTTa lEdA) in Your 
mind (madilOna)? 
 



A O Lord of Emperors and Kings! Has the thought not yet arisen in your 
mind to protect (brOva) me (nannu) who beseeches (kOru) You in the faith that 
(anucu),  
 of Your ten (padi) incarnations (vEsamulalO) (literally garbs), the 
incarnation (vEsamu) as rAma is the very best (bahu bAgu) (bAganucu)?   
 
C At this (iTTi) time (vELa) wouldn’t Your wife (illAlu) speak (muccaTa 
ADadO) (literally converse) (muccaTADadO) to You (nItO) that (ani) ‘please 
show (jUpumu)  (jUpumani) Your (nIdu) might (maTTu) (literally limit)’? 
 I do not know as to how (eTTu) my (nA) disgrace (raTTu) seemed 
(tOcenO) (literally occurred) to Your (nI) mind (manasuku) (manasukeTTu);   
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord of Emperors and Kings! 
has the thought not arisen in You mind for protecting (rakshincuTaku) me? 
 
Notes –  
Variations –  
 1 – A different version of the caraNa, as given below, is found in some 
books. However, the meaning derived in the said books is the same as given 
above.  
 
 iTTi vELa nIk(e)TTu tOcun(a)ni  
 illAlito muccaTADedu 
 raTTu nI manasuk(e)TTu tOcenO 
 rakshincuTaku tyAgarAja nuta 
 
 This version is very confused; neither the words are cogent nor they are 
of appropriate form to derive any meaning. This is another instance to establish 
that the kRtis of SrI tyAgarAja have been extensively corrupted – within a span of 
100 odd years. 
 
References – 
 
Comments –  
 

 Devanagari 

{É. ¨ÉÊnù™ôÉäxÉ ªÉÉäSÉxÉ {ÉÖ^õ ™äônùÉ  
   ¨É½þ®úÉVÉ ®úÉ(VÉä)·É®úÉ 
+. {ÉÊnù ´ÉäºÉ¨ÉÖ™ô™ôÉä ®úÉ¨É ´ÉäºÉ¨ÉÖ  
    ¤É½Öþ ¤ÉÉ(MÉ)xÉÖSÉÖ EòÉä¯û xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É (¨ÉÊnù) 
SÉ. <Ê^õ ´Éä³ý xÉÒnÖù ¨É^Ùõ VÉÚ{ÉÖ(¨É)ÊxÉ  
   <šôÉ™Öô xÉÒiÉÉä ¨ÉÖcÉ(]õÉ)b÷nùÉä xÉÉ  
   ®ú^Ùõ xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖ(Eäò)^Ùõ iÉÉäSÉäxÉÉä  
   ®úÊIÉˆÉÖ]õEÖò iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¨ÉÊnù)  

 English with Special Characters 

pa. madil°na y°cana pu¶¶a l®d¡  



      mahar¡ja r¡(j®)¿var¡ 
a. padi v®samulal° r¡ma v®samu  
    bahu b¡(ga)nucu k°ru nannu br°va (madi) 
ca. i¶¶i v®½a n¢du ma¶¶u j£pu(ma)ni  
   ill¡lu n¢t° mucca(¶¡)·ad° n¡  
   ra¶¶u n¢ manasu(ke)¶¶u t°cen°  
   rakÀiμcu¶aku ty¡gar¡ja nuta (madi)  

 Telugu 
xms. ª«sVμj¶ÍÜ[©«s ¹¸¶W¿RÁ©«s xmsoÈíÁ ÛÍÁ[μy  

   ª«sVx¤¦¦¦LSÇÁ LS(ÛÇÁ[)aRP*LS 

@. xmsμj¶ ®ªs[xqsª«sVVÌÁÍÜ[ LSª«sV ®ªs[xqsª«sVV  

    ÊÁx¤¦¦¦§ ËØ(gRi)©«sV¿RÁV N][LRiV ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s (ª«sVμj¶) 

¿RÁ. BÉíÓÁ ®ªs[ÎÏÁ ¬dsμR¶V ª«sVÈíÁV ÇÁÚxmso(ª«sV)¬s  

   BÍýØÌÁV ¬ds»][ ª«sVV¿RÁè(ÉØ)²R¶μ][ ©y  

   LRiÈíÁV ¬ds ª«sV©«sxqsV(ZNP)ÈíÁV »][Â¿Á©¯[  

   LRiOTPQÄÁVèÈÁNRPV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ª«sVμj¶)  

 Tamil 
T. U§3úXô] úVôN] ×hP úXRô3  
   UaWô_ Wô(ú_)vYWô 
A. T§3 úY^ØXúXô WôU úY^Ø  
    T3a÷ Tô3(L3)àÑ úLôÚ Suà l3úWôY (U§3) 
N. Ch¥ úY[ ¿Õ3 UhÓ _ø×(U)²  
   CpXôÛ ¿úRô ØfN(Pô)P3úRô3 Sô  
   WhÓ ¿ U]^÷(ùL)hÓ úRôùNú]ô  
   W·gÑPÏ jVôL3Wô_ ÖR (U§3) 

 
Es[j§²p GiQm ©\dL®pûXVô?  
Uu]ô§ Uu]ô! Uu]o RûXYô! 

 
TjÕ úYPeL°p CWôU úYPm  
ªdÏ £\kRùRuß (Euû]d) úLôÚm Guû]d LôdL 
 Es[j§²p GiQm ©\dL®pûXVô?  
      Uu]ô§ Uu]ô! Uu]o RûXYô! 

 
CqúYû[Ù]Õ Uh¥û]d LôhÓÅùW]  
CpXôs EuàPu ùNôpXUôhPôú[ô? G]Õ 



C¯Ü E]Õs[j§t ùLq®Rm úRôu±VúRô?  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! (Guû]) LôlTRtÏ 
 Es[j§²p GiQm ©\dL®pûXVô?  
  Uu]ô§ Uu]ô! Uu]o RûXYô!    

 
UhÓ þ YpXûU«u GpûX, YûW 

 Kannada 

®Ú. ÈÚß¦ÅæàÞ«Ú ¾æàÞ^Ú«Ú ®Úâ´lo ÅæÞ¥Û  
   ÈÚßÔÚÁÛd ÁÛ(eæÞ)ËÚÊÁÛ 
@. ®Ú¦ ÈæÞÑÚÈÚßßÄÅæàÞ ÁÛÈÚß ÈæÞÑÚÈÚßß  
    ¶ÔÚß ·Û(VÚ)«Úß^Úß OæàÞÁÚß «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ (ÈÚß¦) 
^Ú. Bno ÈæÞ×Ú ¬Þ¥Úß ÈÚßlßo dà®Úâ´(ÈÚß)¬  
   BÅÛÇÄß ¬Þ}æàÞ ÈÚßß^Ú`(mÛ)sÚ¥æàÞ «Û  
   ÁÚlßo ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß(Oæ)lßo }æàÞ^æ«æàÞ  
   ÁÚPÐjß`lOÚß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÈÚß¦)  

 Malayalam 
]. aZntem\ tbmN\ ]p« teZm  
   alcmP cm(tP)izcm 
A. ]Zn thkapetem cma thkap  
    _lp _m(K)\pNp tImcp \¶p t{_mh (aZn) 
N. C«n thf \oZp a«p Pq]p(a)\n  
   CÃmep \otXm ap¨(Sm)UtZm \m  
   c«p \o a\kp(sI)«p tXmsNt\m  
   c£n©pSIp XymKcmP \pX (aZn)  

 Assamese 

Y. ]×Vã_çX åÌ^ç$JôX YÇvô å_Vç  
   ]c÷»çL »ç(åL)¸¾»ç 
%. Y×V å¾a]Ç_ã_ç »ç] å¾a]Ç  
    [ý§ [ýç(G)XÇÅ$JÇô åEõç»Ó X~Ç æ[ýÐç¾ (]×V) 
$Jô. +×vô å¾_ XÝVÇ ]vÇô LÉYÇ(])×X  
   +{ç_Ç XÝãTöç ]Ç¬Jô(Oôç)QöãVç Xç  



   »vÇô XÝ ]XaÇ(åEõ)vÇô åTöçä$JôãXç  
   »×lù‡ÇûOôEÇõ ±Ì^çG»çL XÇTö (]×V)  

 Bengali 

Y. ]×Vã_çX åÌ^ç»JôX YÇvô å_Vç  
   ]c÷Ì[ýçL Ì[ýç(åL)`ŸÌ[ýç 
%. Y×V å[ýa]Ç_ã_ç Ì[ýç] å[ýa]Ç  
    [ý§ [ýç(G)XÇÅ»JÇô åEõçÌ[ýÓ X~Ç æ[ýÐç[ý (]×V) 
»Jô. +×vô å[ý_ XÝVÇ ]vÇô LÉYÇ(])×X  
   +{ç_Ç XÝãTöç ]Ç¬Jô(Oôç)QöãVç Xç  
   Ì[ývÇô XÝ ]XaÇ(åEõ)vÇô åTöçä»JôãXç  
   Ì[ý×lù‡ÇûOôEÇõ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (]×V)  

 Gujarati 

~É. ©ÉÊqö±ÉÉà{É «ÉÉàSÉ{É ~ÉÖ`Ãò`ò ±ÉàqöÉ  
   ©É¾ú−÷ÉWð −÷É(Wðà)¹É−÷É 
+. ~ÉÊqö ´Éà»É©ÉÖ±É±ÉÉà −÷É©É ´Éà»É©ÉÖ  
    ¥É¾Öú ¥ÉÉ(NÉ){ÉÖSÉÖ HíÉà®ø {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É (©ÉÊqö) 
SÉ. <Î`Ãò`ò ´Éà³ {ÉÒqÖö ©É`Ãò`Öò WÚð~ÉÖ(©É)Ê{É  
   <±±ÉÉ±ÉÖ {ÉÒlÉÉà ©ÉÖSSÉ(`òÉ)eôqöÉà {ÉÉ  
   −÷`Ãò`Öò {ÉÒ ©É{É»ÉÖ(Hèí)`Ãò`Öò lÉÉàSÉè{ÉÉà  
   −÷ÊKÉ_SÉÖ`òHÖí l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (©ÉÊqö)  

 Oriya 

`. c]ÞÒmþÐ_ Ò¯ÆÐQ_ `Êp Òmþ]Ð  
   ckþeþÐS eþÐ(ÒS)hçgeþÐ 
@. `]Þ ÒgjcÊmþÒmþÐ eþÐc ÒgjcÊ  
    akÊþ aÐ(N)_ÊQÊ ÒLÐeÊþ __ðã ÒaöÐg (c]Þ) 
Q. BpÞ Ògf _Ñ]Ê cpÊ SË`Ê(c)_Þ  
   BmîþÐmÊþ _ÑÒ[Ð cÊn(VÐ)XÒ]Ð _Ð  



   eþpÊ _Ñ c_jÊ(ÒL)pÊ Ò[ÐÒQÒ_Ð  
   eþlÞqÊVLÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (c]Þ)  

 Punjabi 

a. gu]k¨` h¨M` ax°S k~]s  
   gpjsO js(O~)o¯js 
A. au] m~ngxkk¨ jsg m~ngx  
    dpx ds(I)`xMx E¨jx `±`x d®¨m (gu]) 
M. uB°uS m~k `v]x g°Sx Oyax(g)u`  
   uB°kskx `vY¨ gx°M(Ss)U]¨ `s  
   j°Sx `v g`nx(E~)SSx Y¨M~`©  
   juEoRMxSEx YisIjsO `xY (gu])  
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